CRITERIOS DE EVALUACIÓN 2º BACHILLERATO

                                              LATÍN
1. Situar en su contexto histórico-cultural la interrelación del indoeuropeo, el latín y las lenguas y culturas europeas.

2. Conocer, además de las formas nominales, pronominales y verbales regulares, los verbos irregulares y defectivos. Explicar las peculiaridades de aquellas formas que se apartan de los modelos vistos en el primer curso y las variantes y coincidencias con otras lenguas conocidas.

3. Identificar correctamente, además de las estructuras sintácticas asimiladas en primero, los valores básicos de las formas nominales del verbo ( infinitivo, gerundio y participio) y las oraciones subordinadas circunstanciales de más frecuente uso en textos en prosa de época clásica. Explicar variantes y coincidencias con otras lenguas de uso en esta etapa.

4. Analizar morfosintácticamente, traducir con precisión y comentar textos latinos de cierta complejidad pertenecientes a diversos géneros literarios. Identificar el léxico básico que aparece en los mismos y utilizar el adecuadamente, cuando sea preciso. 

5. Leer y comentar textos de los diferentes géneros literarios, presentados en edición bilingüe o traducidos. Comparar estructura y léxico del texto latino con su traducción y reconocer la pervivencia del léxico.

6. Comparar el léxico latino con el de otras lenguas que conozca el alumno, identificando sus componentes, y deducir las reglas básicas de derivación y composición.

7. Relacionar elementos constitutivos ( fonéticos, morfológicos, sintácticos y léxicos del Latín y de otras lenguas conocidas por el alumno.

8. Distinguir en el vocabulario básico los elementos que forman una palabra y la función que cumple cada uno, explicando la evolución fonética o semántica que, en su caso, se origine al pasar al español.

9. Situar en su contexto histórico los distintos géneros literarios. Identificar y comentar rasgos esenciales de cada uno de ellos. Identificar y reconocer especialmente aquellos que han servido de modelo y guía a las literaturas europeas.

10. Conocer el legado más representativo de la cultura romana en el campo artístico, especialmente en obras públicas y urbanismo de Hispania.

11. Buscar, recopilar y sistematizar la información que sea precisa, mediante fuentes tradicionales o tecnologías de la comunicación y la información, para elaborar trabajos monográficos.

 METODOLOGÍA

La metodología es básicamente la utilizada para Latín I, aunque hay que precisar algunos puntos:

· Se utilizarán siempre textos latinos originales y no adaptados.

· Se ampliará el uso del diccionario, que en escasas ocasiones se utiliza en primero.

MATERIAL DIDÁCTICO

En el curso de Latín II no se utilizará libro de texto.

· Fotocopias elaborados por el  departamento.

· Diccionarios de varios tipos, de latín español, etimológicos…

· Textos clásicos; en latín y bilingües.

· Material audiovisual e informático
. CRITERIOS DE CALIFICACIÓN Y PROCEDIMIENTOS DE EVALUACIÓN

Los procedimientos de evaluación que utilizaremos este segundo año de latín, será exclusivamente la prueba escrita. Dicha prueba consistirá en un texto para analizar sintáctica y morfológicamente y traducir: Será un texto de César o bien de Cicerón, con una extensión entre cuatro y seis líneas, en el que aparecerán . cómo mínimo, tres clases De oraciones subordinadas. A partir de la segunda evaluación también se podrá incluir en dicha prueba escrita algunas cuestiones de literatura y de evolución fonética del latín al castellano. La prueba oscilará en una hora u hora y media dependiendo de su dificultad y su extensión.

En cualquier momento del curso que el profesor considere oportuno, se podrá efectuar una prueba escrita de flexión nominal, verbal o pronominal regular o irregular para comprobar que los alumnos cumplen los niveles mínimos exigibles. Para superar esta prueba deberán superarse , al menos el 70 % de sus contenidos.

En cuanto a la calificación de las pruebas objetivas los criterios a seguir son:

· Si la prueba escrita consta solamente de un texto para su análisis y traducción :

Traducción del texto               6 puntos

Análisis morfosintáctico         4 puntos

· Si la prueba escrita consta además de los anteriores, de cuestiones de literatura y de evolución fonética, los criterios de calificación serán los siguientes:

Traducción del texto                5 puntos

Análisis                                    2 puntos

Literatura                                  2 puntos

Evolución fonética                    1 punto

En la corrección de los conocimientos lingüísticos se penalizará especialmente los errores en las formas verbales, tanto en análisis como en traducción ( - 0´25 puntos por error), en las estructuras sintácticas ( hasta – 0´50 ). Los errores en morfología y sintaxis nominal ( de – 0´1 hasta – 0´25, según la gravedad del error). En la traducción se tendrá muy en cuenta la comprensión global del texto ( hasta 1 punto).
RECUPERACIÓNDE ALUMNOS PENDIENTES.

Los alumnos con la asignatura Latín I pendiente:

- Si elige Latín II, se le pasarán hojas de trabajo individualizadas que realizará en clase o en casa con los aspectos que deba repasar del curso anterior.

- Si no elige Latín II, habrá de realizar unas hojas de trabajo específicas e individuales en casa, que deberá entregar al profesor para su corrección y comentario. Si  existieran clases de repaso, se trabajaría sobre todo en ellas los aspectos que más problemas presentaron al alumno en el curso anterior. 

